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The objective of this study was to investigate the type of
translation editing and translation process in Mary Norton’s
children’s literature “The Borrowers”. The analysis was
conducted using qualitative data. The researcher applied the
principle of translation editing by Sanchawi Saibua to analyze
the 20 sample texts. The findings were classified into two levels,
which were adjustment in lexical level and adjustment in
language structure level. The results indicated that in lexical
level, using phrases or sentences instead of word was used most
frequently. In terms of language structure level, the most
frequently was structure of word editing. Both literal and free
translation technigue were used appropriately, but the literal
translation was used mostly.

Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s
literature
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That evening she stood for hours on a stood

under the chute in their kitchen, pretending she was
practicing to get “a feeling” when really she was
listening to Mprs.Driver’s conversation  with
Cramfurl. All she leaned was that Mrs.Driver’s feet
killing her, and that it was a pity that she hadn’t
given in her notice last May, and would Cramfurl
have another drop, considering there was more in
the cellar than anyone would drink in her lifetime,
and if they thought she was going to clean the first-
floor windows singlehanded they had better think
again. (page 101)
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Auntiy
There was no sound but the steady tick of the

clock and occasionally that shuffle or whisper which
might be wind, but which, as he knew, was the sound
of the house itself — the sigh of the tired floors and
the ache of knotted wood. So quiet it was that at last
he found courage to move and to tiptoe down the
staircase and along the kitchen passage. He listened
awhile outside the baize door, and at length, very
gently, he pushed it open. (page 146)
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